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غة عقید والصعو/ة نظرا لطب�عة اللّ التّ المتصفة /صوص النّ من  ّ�ةالقانونصوص النّ لا شك أن  ص:ملخّ 
صة الأخر=، صوص المتخصّ النّ دة المعاني، فهي /المقارنة مع متعدّ ال المستعملة فیها والمصطلحات

 إلىهذا المقال  !هدفو  .ذات طا/ع إلزامي وتتمیز بتقنیتها وتعابیرها الخاصة ّ�ةوالعلم ّ�ة�اسالسّ و  ّ�ةالاقتصاد
أحد  دراسة و!تمثل في المتخصصة،صوص النّ ندرج ضمن ی الذH ص القانونيالنّ ترجمة تسل�G الضوء على 

الصادر  الإعلان (شأن القضاء على العنف ضد المرأة"بنص�ه الفرنسي والعرNي وهو " ّ�ةالإعلانات الأمم
هذا وعبر  .1994ف�فرH  23ؤرخ في المّ  104/408/موجب قرارها  المتحدةالعامة للأمم  ّ�ةعن الجمع

أثار اهتمام  دراستنا الذHكافؤ موضوع التّ على ضوء  ّ�ةالأممصوص النّ ترجمة  ّ�ةإشWال الإعلان سنطرح
 .ص الهدفالنّ ص المصدر و النّ في تحدید العلاقة بین  ّ�ةرجمة لما له من أهمالتّ منظرH علم 

 .الهدف صالنّ  المصدر، صالنّ ، كافؤالتّ  إعلان،، ّ�ةوص أممنص ،ّ�ةقانون ترجمة :ّ�ةالكلمات المفتاح
Abstract : There is no doubt that legal texts are complicated & difficult due to the 

nature of the language used and the polysemic terminology .Compared to the other 
specialized texts as economic, political and scientific has a mandatory nature and is 
characterized by its technical nature and its special expressions. This paper aims at 
shed light on legal text translation which falls within specialized texts and which 
consists of studying one of the French  & Arabic UN texts , namely the Declaration 
on elimination of violence against women issued by the UN General Assembly by 
virtue of its decision 104/408 on February 23rd 1994.Through the present declaration 
we will ask the problematic of translating UN texts on the basis of equivalence , 
subject of our study which raise interest of translation theorists for its importance in 
fixing how is the relation between the source text  & the target text      

Keywords: Legal translation, UN texts, declaration; Equivalence; source text, 

target text. 

وهي حاضرة في شتى ّ�ةذات صلة /المجتمع واهتماماته ومعاملاته الیوم ّ�ةالقانون رجمةالتّ : مةمقدّ 
المجالات، إذ أص/ح وجودها ضرور!ا لتطور المجتمعات في Wافة مناحي الح�اة، ناه�ك عن الحاجة المستمرة 
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ةة إلى العر��ّ م�ة على ضوء التكافؤ من الفرنس�ّ صوص الأمّ ترجمة النّ   

 

!ن لأن القوانین تتغیر وف_ وغیرها، وهي في تطور وتغیر مستمر  ّ�ةإلیها في الإدارات والمؤسسات الحWوم
  ظروف المجتمع وتتكیف معها.
من خلال إعلان الأمم المتحدة  ،ّ�ةالأمم ّ�ةصوص القانونالنّ في  كافؤالتّ لمفهوم وسنتطرق في هذا المقال 

�ةالالتّ  ّ�ةالإشWالطرحنا ذلك  وNناء على/شأن القضاء على العنف ضد المرأة ّ:  

  المرأة؟/شأن القضاء على العنف ضد  الإعلان أثناء ترجمة استعمالاالأكثر  كافؤالتّ ما نوع  
 لخل_ الأثر ذاتهفحسب أم على المحتو= كافؤ التّ  لتحقی_ المحتو= معاو  Wلالشّ  المترجم بنقل وهل اهتم

�ةفي نفسّ  cل؟الشّ مع إهمال القارW  
مفهوم لفي المقام الأول سنتطرق و  المقارن.حلیلي التّ المنهج  بإت/اعساؤلات التّ عن هذه  الإجا/ةسنحاول 

�ةسمالرّ اللغات و لد= الأمم المتحدة  ّ�ةصوص الأممالنّ ترجمة  ّ�ةأهمو  ّ�ةصوص القانونالنّ ترجمة القانون و ّ 
ماذج النّ تحلیل مع  أنواعهو  مفهومهكافؤ و التّ و في الأمم المتحدة  ّ�ةاللغة العرN إدراج وتار!خالمتحدة للأمم 

  الدراسة.محل المختارة 
إن القانون أداة لتنظ�م المجتمعات ولكل مجتمع قوانینه  :ّ�ةصوص القانونالنّ القانون وترجمة م مفهو . 1

ة تزخر /عدد هائل من المصطلحات ــــمدون لخطاب القانونيول ،الخاصة /ه و!تغیر المجتمع /فعل تغیر قوانینه
المجال القانوني �ستلزم لأن نظرا  ذوH الاختصاصي لا �مWن استعمالها /شWل صح�ح إلا من قبل التّ  ّ�ةقنالتّ 

  . )p .31 Darbelnet,1979,( اصً تكو!نا متخصّ 
لقانون حصته من الصعو/ات والمشWلات بدءا /معنى مفردة لوWWل تخصص مبني على استعمال لغة، ف

  .) Gémar ,2015, P.479أو!ل الذH قد تحتمله وف_ الزمان والمWان (التّ القانون و 

ي تنظم علاقة الأشخاص في التّ Wله العام /أنه مجموعة القواعد الملزمة و�عرف القانون في ش    
  ).17.، ص1975 نعمان،المجتمع تنظ�ما عادلا �Wفل حر!ات الأفراد و�حق_ الخیر العام (

، و�ضاف إلى ذلك مز!د من ّ�ةرجمة القانونالتّ في تعقید  ّ�ةوتسهم طب�عة القانون واللغة القانون    
في  ّ�ةمة عن الانتقال بین لغتین وNین نظامین قانونیین، و/شWل محدد الاختلافات المنهجاجالنّ عقیدات التّ 

، وترت/W Gل هذه الاختلافات في ما بینها ارت/اطا وث�قا ّ�ةوالاختلافات الثقاف ّ�ةالقانون والاختلافات اللغو 
)Cao, 2007, p.31.(  

�ة، ترجمة تقنّ�ةرجمة القانونالتّ أن  (Vassilis Koustivitis) فاسیلیز 5وست�فیتیز"و!ر= المنظر "  ّ 
قني في أدواتها المتخصصة و�Wمن طا/عها الثقافي في أنها نا/عة من التّ ، إذ یتمثل جانبها ّ�ةواجتماع ّ�ةوعلم

مختلفة من بلد لآخر، أما جانبها العلمي ف�Wمن في منهجها الصارم و!نعWس /عدها  ّ!ةمؤسسات /شر 
  .( Koustivitis , 1990,p.226)ستمر وفي تطورها الدینامي الاجتماعي في تك�فها الم

رجمة في میدان القانون /اعت/ار Wثرة أنواع نصوصه والمصطلحات المستعملة في Wل التّ وتزداد صعو/ة 
تختلف من نص قانوني إلى نص قانوني آخر وحتى داخل  ّ�ةذلك أن المصطلحات والمفاه�م القانون نوع،
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�حت Hندا.البلد الواحد الذWسرا و� .ص ،2013(قدیرH،  وH على نظامین قانونیین أو أكثر على غرار سو
12(.  

من أهم الم�ادین  ّ�ةرجمة القانونالتّ تعد  لد9 هیئة الأمم المتحدة: ّ�ةالقانونصوص النّ ترجمة  ّ�ة. أهم2
فراد المجتمع ي أضحت الحاجة ماسة إلیها لاهتمامها بنقل نصوص تقرر الحقوق وتنظم العلاقات بین أالتّ 

من لغة إلى لغة أخر=  ّ�ةنقل نص ذH ص/غة قانون ّ�ةشر!عات والعقود، وهي عملالتّ ولارت/اطها /الأحWام و 
علما أنه قد �Wون للغة الواحدة أكثر من  هدفإلى اللغة الصدر من اللغة الم ّ�ةمع مراعاة الأنظمة القانون

�ةرNو!تجلى ذلك بوضوح في ال/لاد الع ،نظام قانوني واحدّ.  

القانون الدولي  مجالم/الغ ضخمة حیث تضطلع بنشاo مفید في هیئة الأمم المتحدة تخصص و   
وإدارة  ّ�ةومحWمة العدل الدول ّ!ةجارH الدولي والمحWمة الإدار التّ خاصة، إذ نجد لجنة الأمم المتحدة للقانون 

القانون الدولي ونشره وز!ادة فهمه وأ�ضا  ومنها برنامج الأمم المتحدة للمساعدة في تدر!س ّ�ةؤون القانونالشّ 
دائرة و  ّ�ةسمالرّ حر!ر والوثائ_ التّ ، شع/ة ّ�ةفو الشّ رجمة التّ العامة، شع/ة  ّ�ةع/ة القانونالشّ دو!ن و التّ شع/ة 

  )6 .، ص2006(شر!في، الخ  ّ�ةالعرN ّ!ةحر!ر التّ رجمة التّ 

/شWل  ّ�ةنات الأمم المتحدة والصWوك الدولتصدر اتفاق�ات وإعلا للأمم المتحدة: ّ�ةسمالرّ اللغات  1. 2
) Wما تترجم ّ�ةانtوالإس ّ�ةوسالرّ و  ّ�ةوالفرنس ّ!ةلیز Wوالإن ّ�ةوالصین ّ�ةت (العرNالسّ  ّ�ةسمالرّ عام متزامنة /اللغات 
وثی_ المتعدد اللغات عن طر!_ مترجمي الأمم التّ Wذلك، و!تاح هذا  ّ�ةإلى الألمان ّ�ة/عض الوثائ_ الأساس

، وتنظم هیئة الأمم ّ�ةصوص نقلا واضحا ودق�قا إلى لغاتهم الأصلالنّ تحدة الذین ترتكز مهامهم على نقل الم
من ناشر!ن وتراجم ومترجمین ومحرر!ن للتقار!ر  لتوظیف محترفي اللغات ّ�ةالمتحدة مسا/قات تنافس

 Hالمنشورات، وتسمى هذه المسا/قاتالنّ ومراجعین للامتحانات ومحضر Hمسا/قات توظیف  سخ ومحرر/
  . https://www.un.org/ibw/com.aspa.موظفین لغو!ین

ست لغات عند إنشاء  ّ�ةسمالرّ لم تكن اللغات  المتحدة:في هیئة الأمم  ّ�ةاللغة العر� إدراجتار=خ  2.2
فأص/حت منذ  1974محافل الأمم المتحدة عام  ّ�ةالعرNالأمم المتحدة وإنما Wانت خمساً فقG. ودخلت اللغة 

�ةذلك الحین لغة رسمّ Nةتتحدث بها الوفود العر�  وتصدر بها وثائ_ الأمم المتحدة. ّ
�ةوالفرنس ّ!ةلیز Wللأمم المتحدة هما اللغتان الان أن لغتي العمل /الأمانة العامة إلىوجدیر /الإشارة هنا      ّ .

هي  ّ!ةلیز Wقدم المساواة، إلا أن اللغة الانوالمعاملات تتم بهاتین اللغتین على  ّ!ةدار عل�مات الإالتّ ولذلك ف
  الأكثر استعمالا.

    Nلا لتت/ع تار!خ اللغة العر�في الأمم المتحدة وجدنا أنها بدأت /الفعل في عام  ّ�ةوإذا رجعنا إلى الوراء قل
جتماعات ولم �Wن یترجم إلیها سو= قدر محدود . فلم تكن تستخدم في الاّ�ةلكنها لم تكن لغة رسم 1955

  حال�ا. ّ�ةمن الوثائ_، وهذا هو الوضع الذH نجد ف�ه اللغة الألمان
) المعنون: "ترجمة 9- (د 878، القرار W1954انون الأول/ د�سمبر  4العامة، في  ّ�ةفقد اتخذت الجمع   

�ةللجمع ّ�ةسمالرّ /عض الوثائ_ ّ Nةالعامة إلى اللغة العر�العامة"،  ّ�ةظام الداخلي للجمعالنّ من  59وفقاً للمادة  ّ
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ةة إلى العر��ّ م�ة على ضوء التكافؤ من الفرنس�ّ صوص الأمّ ترجمة النّ   

 

Nه قررت أن تنشر /اللغة العر�قار!ر الأخر= التّ وغیرها من  ّ�ةالعامة ولجانها الفرع ّ�ةوثائ_ الجمع ّ�ةوف
ي تتكلم /اللغة التّ ي تعالج مشاكل خاصة أو عامة تهم المناط_ التّ الصادرة عن هیئات الأمم المتحدة و 

Nةالعر�نة الواحدة ما مجموعه أرNعة آلاف صفحة من السّ ، شرo ألا یتجاوز حجم المنشورات الصادرة في ّ
الأمم المتحدة الاعتمادات اللازمة لتنفیذ  ّ�ةلیزH؛ وأذنت للأمین العام /أن یرصد في تقدیرات میزانWص الانالنّ 

  لأسالیب المقررة لوثائ_ الأمم المتحدة.مع ا ّ�ةغة العرNصوص إلى اللّ النّ هذا القرار و/أن �Wفل تمشّي ترجمة 
    Nةوقد أص/حت العر�-(د  3190ا/عــة لها /القرار التّ  ّ�ةالعامة والهیئات الفرع ّ�ةفي الجمع ّ�ةلغة رسم ّ

. وقد نص W1973انون الأول/ د�سمبر  18العامة في  ّ�ة) الصادر في الدورة الثامنة والعشر!ن للجمع28
Wانون الأول/ د�سمبر  18) المؤرخ في 28-(د  3190إذ تشیر إلى قرارها  العامة، ة�ّ إن الجمع :القرار على

1973Nقرّرت /موج/ه إدخال اللغة العر Hة، الذ��ةولغات العمل المقرّرة في الجمع ّ�ةسمالرّ ضمن اللغات  ّّ 
�ةئ�سالرّ العامة ولجانها ّ.  

الذH یتعیّن /موج/ه  1979الأول/ د�سمبر Wانون  20المؤرخ في  34/226وإذ تشیر Wذلك إلى قرارها     
Nص/ح جهاز موظفي اللغة العر�ولغات العمـل  ّ�ةسمالرّ في حجم جهاز موظفي Wل من اللغات  ّ�ةأن 

  الأخـر=،
    Nعوق أقسام اللغة العر�اللازمتین  ّ�ةرعة والكمالسّ من إصدار الوثائ_ / ّ�ةوإذ تضع في الاعت/ار أن ما 

ولغات العمل الأخر= في الأمم المتحدة، لا تستعمل  ّ�ةسمالرّ ، على خلاف اللغات ّ�ةرNناتج عن أن اللغة الع
�ةئ�سالرّ العامة ولجانها  ّ�ةإلاّ في الجمعّ،  

�ةوإذ تؤWّد أنه ین/غي، توخّ�اً للفعالّ Nةالكاملة لأعمال الأمم المتحدة، أن تتمتع اللغة العر�بنفس الوضع  ّ
  ت العمل الأخر=،ولغا ّ�ةسمالرّ الممنوح للغات 

1 -Nةتقرّر إدخال اللغة العر��ةللجمع ّ�ةولغات العمل المقرّرة في الهیئات الفرع ّ�ةسمالرّ ضمن اللغات  ّّ 
  ؛1982العامة في أجل لا یتعد= الأول من Wانون الثاني/ ینایر 

2 -Nةترجو مجلس الأمن إدخال اللغة العر�الاجتماعي ولغة عمل، والمجلس الاقتصادH و  ّ�ةWلغة رسم ّ
Nةإدخـال اللغـة العر�  ؛1983ول من Wانون الثاني/ ینایر ، في أجل لا یتعد= الأّ�ةWلغة رسم ّ

�ةفو الشّ و  ّ!ةحر!ر التّ وتنفیذاً لهذین القرار!ن أنشئت أقسـام للترجمـة      ّ Nةالعر�/المقر وفي جنیف وفیینا. Wما  ّ
لغرب آس�ا ومقرها حال�ا بیروت واللجنة  ّ�ةة الاقتصادفي اللجن ّ�ةالعرN ّ!ةحر!ر التّ أنشئ قسمان للترجمة 

  لأفر!ق�ا ومقرها أد�س أ/ا/ا. ّ�ةالاقتصاد
    Nقوم على خدمات اللغة العر�ووحدة تجهیز  ّ!ةحر!ر التّ رجمة التّ في المقر عدة أقسام هي دائرة  ّ�ةو
، وقسم المحاضر ّ�ةفو الشّ مة رجالتّ ا/ع عشر، وقسم السّ و�ضمهما طاب_ واحد هو الطاب_  ّ�ةصوص العرNالنّ 

�ةوWلها تت/ع إدارة شؤون الجمع ّ�ةجارب الط/اعالتّ ، وقسم تصح�ح ّ�ةسمالرّ ، وقسم تحر!ر الوثائ_ ّ�ةالحرفّ 
  )https://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=1688 خلف:(�حي العامة وخدمات المؤتمرات

الدراسات المقارنة ي لها ق�مة Wبیرة في مجال التّ  ّ�ةالأساسضا�ا من القكافؤ التّ �عد  كافؤ:التّ مفهوم  . 3
الآراء ت/اینت /شأن وضع لهذا نجد أن ت محل اهتمام Wبیر من ال/احثین و ي Wانالتّ  ّ�ةرجمالتّ الدراسات و 
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 تي،شو!( رجمةالتّ  ّ�ةي لا بد أن تحققها عملالتّ  كافؤالتّ بب في ذلك هو تحدید نس/ة السّ لعل و تعر!ف محدد له 
_ مختلفة جدا، ائ/طر  ذلك رجمة، وفسرالتّ أشد المفاه�م غموضا في دراسات  من هوو  .)123ص . ،2017

�فسر /أنه تطاب_ المعنى أو الق�مة  ص، Wماالنّ كافؤ تحقی_ متطل/ات مختلفة في Wل مستو�ات التّ إذ �قتضي 
�ةالداخل ّ�ةصالنّ ن العوامل أن �عید إنتاج الاعتماد المت/ادل بی الهدفص النّ أH على  ،أثیرالتّ أو ّ  Hل الشّ (أW

نورد، ص المنقول منه وWل ما یتعل_ /المتلقي (النّ ي تمیز التّ  ّ�ة�اقالسّ  ّ�ةالإضاف ّ�ةصالنّ والمضمون) والعوامل 
ص و!رت/G /الظروف النّ �اق الذH جاء ف�ه السّ كافؤ لا یتحق_ إلا وف_ التّ و/اعت/ار أن  .)38ص. ،2009

ننا نتساءل عن إإدراكها Wي �صل إلى مقصد الكاتب، ف للمترجمي ین/غي التّ  اللغة)خارجة عن (ال ّ�ةالمیتالغو 
/الغة على مستو= هیئة الأمم  ّ�ةي تكتسي أهمالتّ  ّ�ةكافؤ في نصوص الإعلانات الأممالتّ مد= تحق_ هذا 

اقات والاتفاق�ات الاتف خاص ترجمةوNوجه  ،ّ�ةرجمة القانونالتّ ي تهتم /شWل Wبیر /مجال التّ المتحدة 
�ةوالإعلانات والمعاهدات والمواثی_ الدولّ.  

�ةو/غ ،ص الهدفالنّ و  ص المصدرالنّ و�قتضي نقل نص من لغة إلى لغة أخر= تحقی_ تطاب_ بین    ّ 
ألا  ّ�ةنجازه لهذه العملإص الأصلي، تعترض المترجم قضا�ا عدیدة عند النّ مWن من نقل Wل عناصر التّ 

ام بین اللغات ومن ثم لا �مWن أن توجد ترجمات دق�قة تحتوH على التّ طاب_ التّ تحقی_ وهي: أنه لا �مWن 
وذلك  /أمانة ص الأصل المهمةالنّ Wل سمات  نقلرجمة التّ  ّ�ةإذ یتوقع عادة من عمل. فاصیلالتّ تشا/ه في 

تعر!ف في أن تحق�قه یتضمن Wل "  Konigsكافؤ Wما وضحه "Wونغز" التّ ومفهوم  .تصور شائع نسب�ا
، نورد«(ص الهدف النّ ص المصدر و النّ ناظر بین التّ للترجمة أو عمل�اتها /ما معناه أنه أكبر قدر من 

  ).38ص.  ،2009
كافؤ ولكل منهم وجهة نظره، وقد تم تقس�مه إلى التّ  مفهومتناول العدید من المنظر!ن  :أنواعه-  1. 3

 ،فیني و دار�لنيها أمثال: اقترحو  يالتّ ى الأنواع ما یلي إلى هؤلاء المنظر!ن وإل ونتطرق في ،عدة أنواع
أولا  ،ّ!ةظر النّ هذه والهدف من Wل ذلك تب�ان مختلف الآراء حول  .5ولر و منى ب�5رو ، و5الفوردنایدا و 

�ةرجمة القانونالتّ كافؤ في مجال التّ كافؤ /شWل عام ثم مفهوم التّ مفهوم ّ.  

المصدر اللغة  نص- براغماتي حیث �Wون للنصین تواصل ّ�ةوأص/ح ینظر للترجمة على أنها عمل  
فیني "إذ یر= المنظران  Gonzales, 2003, p . 41-42)( .ووظائف مختلفة أهدافا-لغة الهدف ال ونص

أن مفهوم  Stylistique comparée du Français et de l’anglais » في Wتابهما: " "ودار�لني
رجمة �قوم التّ لمعناه، فهو أسلوب من أسالیب  ّ�ةلا تفصیل ّ�ةإجمال ّ�ةكافؤ هو نقل ال/لاغ /أكمله من ناحالتّ 

س/ة النّ و/ ّ�ةالوضعأو  مخالفة لنص الأصل لكنها تنتج نفس الحالة ّ�ةعلى استخدام Wلمات أو تعابیر لفظ
  . )Vinay Darbelnet , 1977, P .52( لهما �عتبر الطر!قة الأمثل لترجمة الأمثال والحWم.

رWیز التّ هو  Wليالشّ ف كافؤ ینقسم إلى قسمین: تكافؤ شWلي وتكافؤ دینامي،التّ أن  Nida " اناید"و!ر=     
و�مWن وصفه على أنه  ،ّ�ةWلالشّ و  ّ�ةوإعادة إنتاجها من حیث خصائصها اللغو  المصدر صالنّ على رسالة 

وWون ). Nida, 1964, p . 165( ص الهدف.النّ  ّ�ةوNن المصدرص النّ  ّ�ةالموجودة بین بن ّ�ةWلالشّ العلاقة 
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�اق السّ ومفهوم حضارH من خلال  تأفWار وWلما من صالنّ لما یتضمنه  أخر= من لغة إلى  رجمة نقلاً التّ 
�فصح عن المعنى، فهي أ�ضا نقل ما �حدثه  Hه إلى  المصدرص النّ الذ�ص الهدف النّ من أثر في متلق

 صین.النّ كافؤ الدینامي بین التّ حق_ /ما �سمى ص الثاني ل�النّ فاعل من خلال قراءة التّ ومحاولة خل_ نفس 
من خلال محاولة إحداث الأثر المWافئ لد= قارc  كافؤ الدیناميالتّ إذ یتحق_  ).13.ص  ،2009(م/ارWي، 

Wلي بل الشّ س/ة للتكافؤ النّ لغته Wما هو الحال / ولاص الأصل النّ فهذا الأثر لا یخضع لثقافة  ،ص الهدفالنّ 
�ستجیب لمتطل/ات ل cي، ( ص الهدف.النّ غة وثقافة قارW39 ص. 2009م/ار(.  

   :كافؤ إلى قسمینالتّ حیث �قسم  ّ�ةآل ّ�ة، فقد أسس مقارNته على نظرة لسانCatford" 5اتفورد"لـ س/ة النّ و/
فئة من لغة الهدف �مWن إنتاجها لتحتل نفس  ّ�ةWلي منه یتمثل في أالشّ تكافؤ شWلي وتكافؤ نصي، ف

  ظام اللغوH الأصل.النّ الدور نفسه في  یؤدHة الأصل مما �عني أن جزءا من اللغة الهدف المWانة في اللغ
لجزء أو نص  �Wون مWافئا صي الذH هو جزء من نص أو نص /أكمله من اللغة الهدفالنّ كافؤ التّ أما  

 لمعنى.أساس اعلى البنى ول�س  Wل أوالشّ كافؤ �Wون على أساس التّ /أكمله من اللغة الأصل، لكن هذا 
)Catford , 1965, P .21.(  

قابل �Wون التّ ف"، Equivalenceكافؤ "التّ و  " Correspondanceقابل "التّ "بین  Koller 5ولرو�میز "  
كافؤ فهو موضوع علم التّ أما  ،شا/ه بینهماالتّ ظام اللغوH الهدف واستخراج نقاo الاختلاف و النّ /مقارنة 

كافؤ لعدد التّ س/ة له یخضع النّ ص الهدف على مستو= الخطاب، و/النّ و  ص الأصلالنّ رجمة و�Wون /مقارنة التّ 
ن، یغة الهدف اللتان عادة ما تكونان مختلفتواللّ  غة المصدر/اللّ المتعلقة  ّ�ةوالخارج لغو  ّ�ةمن العوامل اللغو 

 & Basilجمته (فیها واستق/ال تر  المصدرص النّ ي تم إنتاج التّ  ّ�ةوالثقاف ّ�ةار!خالتّ /الإضافة إلى الظروف 
Munday ,2004, p .49).  

�ةكافؤ، فهي تنظر إل�ه انطلاقا من مقارNة لسانالتّ رجمة المؤ!دین لمفهوم التّ من علماء  "ب�5ر"تعتبر و  ّ 

كافؤ ما تسم�ه التّ إلى مفهوم  ب�5ركافؤ أكثر من غیرهم. وأضافت التّ ن �ستعملون یوتر= أن المترجم ّ�ةتواصل

  ص الهدف.النّ ص الأصل و النّ علومات بین شا/ه في تدف_ المالتّ /

 In Other Words: A Course Book on) 1992في Wتابها ( Baker" ب�5ر"تقسم و    

Translation  ّعة التNأنواع:كافؤ إلى أر)Baker, 1992, P.11 (:  

كافؤ التّ یتحق_ هذا  :(Equivalence au niveau du mot)كافؤ على مستو9 الكلمة التّ أ_     

وع أثناء تحلیله للنص الأصل وأن ی/حث عن الكلمة Wوحدة النّ مستو= الكلمة وعلى المترجم البدء بهذا على 

ص الهدف، فهي تعرف الكلمة على أنها النّ ذات معنى ثم /عد ذلك �ستخرج الكلمة المWافئة لها في  ّ�ةلغو 

  ؛�مWن استعمالها ّ�ةأصغر وحدة لغو 

نوع الموجود التّ حوH إلى النّ كافؤ التّ �حیل  :(Equivalence syntaxique)حوG النّ كافؤ التّ ب_     

من لغة إلى  ّ�ةحو النّ بین اللغات الذW Hثیرا ما �قف عق/ة في وجه المترجم لأنه غال/ا ما تختلف القواعد 
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زمنة المذWر والمؤنث وWذا الأوالعدد و  ّ�ةحو النّ كافؤ ین/غي دراسة الفئة التّ وع من النّ تحقی_ هذا  ّ�ةأخر=، و/غ

  ؛وق�مها وترتیب الكلمات

عندما �Wون هناك تكافؤ في تدف_ المعلومات  :(Equivalence textuelle) صيالنّ كافؤ التّ ج_    

ص الهدف (الوظ�فة النّ  قارc - یلي:  ص الهدف �ضاف إلى ذلك ماالنّ ص الأصل و النّ وتناس_ بنیوH بین 

  ؛صالنّ  نوع- رجمة التّ  هدف- ) ّ�ةواصلالتّ 

كافؤ البراغماتي له التّ فإن  لب�5رس/ة النّ / :(Equivalence pragmatique)البراغماتي  كافؤالتّ -د   

ص الأصل إ/لاغه إلى قارئه وعلى المترجم إعادة ص�اغة النّ علاقة /المعنى الضمني الذH یر!د Wاتب 

راسة المعنى ل�س هي دراسة اللغة واستخدامها ود ّ�ةمقصد الكاتب وإ�صاله إلى قارc نص الهدف. فالبراغمات

�ةواصلالتّ  ّ�ةظام اللغوH وإنما Wما ینتج عن تفاعل المشارWین في الوضعالنّ Wما یتولد من خلال ّ. 

لنماذج مقارنة  ّ�ةدراسة تحلیلونورد في هذا المقال  الإعلان:لنماذج من  مقارنة ّ�ةدراسة تحلیل.  4
رجمة إن اقتضى الأمر التّ مع تصو!ب  نموذجفي Wل كافؤ الوارد التّ نوع نبین و  الإعلانمترجمة واردة في هذا 

  ذلك.

  :1 موذجالنّ 
  اللغة المصدر دی/اجة الإعلان في نص الصفحة الأولى من ورد في 

  
            L’Assemblée générale, 

« Considérant qu’il est urgent de faire en sorte que les femmes bénéficient 
universellement des droits et principes consacrant l’égalité, la sécurité, l’intégralité et la 
dignité de tous les êtres humains ». 

   الي:التّ Wجاءت ترجمتها و  
 العامة: ّ�ةإن الجمع

" إذ تسلم (الحاجة الملحة إلى أن تطبN (ش5ل 5امل على المرأة الحقوق والم(ادئ المتعلقة (المساواة 
  (شر و(أمنهم وحر=تهم وسلامتهم و5رامتهم".بین 5ل ال

رWیز على نقل المعنى أكثر من التّ ص الأصلي بل تم النّ قید حرف�ا /التّ نلاح| في هذا الأنموذج أنه لم یتم 
  ي تصرف فیها المترجمون، على سبیل المثال: التّ المبنى، و!تضح ذلك من خلال ترجمة /عض الع/ارات 

--les femmes bénéficient universellement " إلى أن تطب_ --- ي تمت ترجمتها بـ : التّ و "
  /شWل Wامل على المرأة ".

 ــأفاصیل الواردة في هذه الفقرة ولجالتّ /عض  الي وف_ المترجم إلى حد ما في نقل المعنى لكنه أغفلالتّ و/
= القارc، إذ لم یتحق_ هنا أثیر المWافئ لدالتّ كافؤ الدینامي الذH ینصب حول تحقی_ التّ  ّ�ةإلى استعمال تقن

  طاب_ ع/ارة /ع/ارة ومفهوما /مفهوم.التّ 
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ساء في أنحاء العالم أو في النّ ومن وجهة نظرنا، تشیر هذه الفقرة إلى أنه من الضرورة الملحة أن تستفید 
  Wل ال/شر. لامة والكرامة بینالسّ و  ّ!ةWل أنحاء المعمورة من الحقوق والم/ادc المتعلقة /المساواة والأمن والحر 

�ةالالتّ رجمة التّ وعل�ه نقترح ّ:  
ساء في 5ل أنحاء المعمورة من الحقوق والم(ادئ الم5رسة النّ ضرورة استفادة  إذ تضع في اعت(ارها"

 .و(أمنهم وحر=تهم وسلامتهم و5رامتهم" (المساواة بین 5ل ال(شر
  :2 موذجالنّ 

  لأولى Wذلك من الدی/اجة ذاتها في صفحتها ا ّ�ةورد في الفقرة الثان

 «Notant que ces droits et principes sont consacrés dans un certain nombre 
d’instruments internationaux dont la déclaration universelle des droits de l’homme » 

 الي: التّ W ترجمتهاوجاءت 
ا الإعلان العالمي لحقوق منه ّ�ة" وإذ تلاحS أن هذه الحقوق والم(ادئ مجسدة في ص5وك دول

  "الإنسان
Wلي حیث الشّ كافؤ التّ  ص الأصلي إلى حد ما واستعملالنّ قد تقید / مأن المترج موذجالنّ یتبین لنا في هذا  
إلى لغة المتلقي /Wل  المصدرص النّ وحرص على نقل رسالة  ،سالة والمضمون الرّ Wلي بنقل الشّ كافؤ التّ یهتم 

  عناصرها /أكبر دقة ممWنة.
  : 3 موذجلنّ ا

  ورد في الفقرة الثالثة من الدی/اجة ذاتها في صفحتها الأولى

« Considérant que l’application effective de la convention sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination à l’égard des femmes contribuera à l’élimination de la 
violence à l’égard des femmes et que la déclaration sur l’élimination de la violence à 
l’égard des femmes, énoncée dans la présente résolution, renforcera et complétera ce 
processus » 

 الي: التّ W ترجمتهاوجاءت 
المرأة (ش5ل فعال من شأنه أن مییز ضد التّ القضاء على جم�ع أش5ال  ّ�ة" وإذ تدرك أن تنفیذ اتفاق

�سهم في القضاء على العنف ضد المرأة وأن إعلان القضاء على العنف ضد المرأة المرفN بهذا القرار 
  و�5ملها " ّ�ةمن شأنه أن �عزز هذه العمل

ث Wلي /حیالشّ كافؤ التّ  ّ�ةالي تقنالتّ نلاح| لأول وهلة أن المترجم قد نقل حرف�ا هذه الفقرة واستعمل /   
رWز على المبنى أكثر من المعنى، إذ Wان بإمWانه تفادH تواتر Wلمة "المرأة"، الأمر الذH قد �حدث 

Nلمة "العنف" وف_ مقتضى اللغة العرW واستعمال الفعل "مارس" مع ،cةاستهجانا لد= القار�ّ.  
�ةالالتّ رجمة التّ وعل�ه �مWننا اقتراح ّ :  
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مییز ضد المرأة (ش5ل فعال من التّ أش5ال  حول القضاء على ّ�ةاقطبیN الفعلي للاتفالتّ أن عتبر إذ ت "- 
ضد  العنف الممارسوأن إعلان القضاء على  ضدها الممارس شأنه أن �سهم في القضاء على العنف

  .و�5ملها" ّ�ةالمرأة المرفN بهذا القرار من شأنه أن �عزز هذه العمل

  : 4 موذجالنّ 

�ةالالتّ �اق ذاته الفقرة السّ في وفي الصفحة الثالثة من مدونتنا وردت ّ:  

« Proclame solennellement la déclaration sur l’élimination de la violence à l’égard 
des femmes et demande instamment que tout soit mis en œuvre pour la faire 
universellement connaitre et respecter » 

   الي:التّ Wوجاءت ترجمتها 

الي (شأن القضاء على العنف ضد المرأة وتحث على بذل 5ل الجهد من التّ تصدر رسم�ا الإعلان " 
  .قید (ه "التّ أجل إشهاره و 

 مص المصدر حیث استعمل المترجالنّ للمعنى المتضمن في  ّ�ةجاءت ترجمة هذه الفقرة ترجمة مستوف  
إعادة Wلي وذلك بالشّ صاق /الجانب لتّ H عدم الاكافؤ البراغماتي الذH یرWز على نقل المعنى الضمني أالتّ 

�  مع إحداث الأثر ذاته لد= المتلقي. اص�اغة مقصد الكاتب وإ�صاله إلى قارc نص الهدف جل

   :5 موذجالنّ 

   :من الدی/اجة ذاتها ّ�ةورد في الصفحة الثان

« Affirmant que la violence à l’égard des femmes constitue une violation des droits à 
la personne humaine et des libertés fondamentales et empêche partiellement ou 
totalement les femmes de jouir desdits droits et libertés, et préoccupés que ceux-ci ne 
soient toujours pas protégés dans le cas de violence à l’égard des femmes » 

  الي: التّ W ترجمتهااءت وج

و�عوق أو یلغي  ّ�ة"وإذ تؤ5د أن العنف ضد المرأة �ش5ل انتهاكا لحقوق الإنسان والحر=ات الأساس
وتعز=ز تلك  ّ�ة، وإذ �قلقها الإخفاق، منذ أمد (عید، في حماّ�ةتمتع المرأة بهذه الحقوق والحر=ات الأساس

  الحقوق والحر=ات في حالات العنف ضد المرأة "
رجمة من خلال فهمه التّ عمد المترجم إلى نقل المعنى الضمني في هذه الفقرة حیث تصرف في   

للجمل المستعملة  ّ�ةوالصرف ّ�ةحو النّ و  ّ�ةWلالشّ ص المصدر وذلك /الابتعاد عن نقل الجوانب النّ لمقاصد 
ماتي، غیر أننا نلاح| أنه كافؤ البراغالتّ ص الهدف، ومنه نستخلص أنه استعمل النّ واستبدالها /ما �Wافئها في 

عبیر عن /عضها التّ ص المصدر معبرا عن معناها ضمن�ا و النّ فاصیل الهامة الموجودة في التّ حذف /عض 
عبیر عن معنى التّ و " partiellement ou totalement /شWل یثیر الل/س من خلال حذفه الظرفین:"

  نذ أمد /عید "." بـ "م toujoursالظرف "
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/فعلین لا یؤد�ان المعنى المقصود وهما: "�عوق و!لغي"، ومنه  "empêcherن فعل "Wما أنه عبر ع   
فالمعنى هو الحیلولة دون  الضمني،نلاح| /أنه قد غیر المعنى المراد المصرح /ه وفضل نقل المحتو= 

ص النّ في فاصیل المحددة التّ تمتع المرأة /الحقوق والحر!ات /شWل جزئي أو Wلي وNذلك فإن المترجمین أغفلوا 
  المصدر.

  رجمة مثلا:التّ ص�اغة  وWان بإمWانه
و�حول دون  ّ�ةساء �ش5ل انتهاكا لحقوق الإنسان وللحر=ات الأساسالنّ وإذ تؤ5د أن العنف إزاء  - 
هذه  ّ�ةساء، جزئ�ا أو 5ل�ا (الحقوق والحر=ات المذ5ورة، وإذ �قلقها أن لا یتم الاستمرار في حماالنّ تمتع 

  .ساء"النّ وتعز=زها في حالات العنف ضد الحقوق والحر=ات 

  : 6 موذجالنّ 

  الدی/اجة:من الإعلان ضمن  ّ�ةورد في الصفحة الثان

« Constatant avec préoccupation que certains groupes de femmes, dont les femmes 
appartenant à des minorités, les femmes autochtones, les réfugiées, les femmes 
migrantes , les femmes vivant dans des communautés rurales ou reculées, les femmes 
sans ressources, les femmes internées, femmes détenues, les petites filles, les femmes 
handicapées, les femmes âgées et les femmes dans des zones de conflit armé, sont 
particulièrement vulnérables face à la violence " 

  الي:التّ W ترجمتهاوجاءت 
ساء المنحدرات من الأهالي النّ ساء المنتم�ات إلى الأقل�ات، و النّ ساء 5النّ "وإذ �قلقها أن (عض فئات 

ونز=لات ، والمعوزات، ّ�ةائالنّ أو  ّ�ة=فالرّ الأصلیین، واللاجئات، والمهاجرات، والعائشات في المجتمعات 
زاعات النّ جون والأطفال، والمعوقات، والمسنات، والعائشات في أجواء السّ أو  ّ�ةالمؤسسات الإصلاح

 .المسلحة، هي فئات شدیدة الضعف في مواجهة العنف"
ص المصدر، حیث رWز النّ للمعنى المتضمن في  ّ�ةرجمة جاءت مستوفالتّ موذج أن النّ نلاح| في هذا    

للنص المصدر،  ّ�ةاللغو  ّ�ةالذH ینصب على البن Wليالشّ كافؤ التّ Wلي بتوظ�فه الشّ المترجم على الجانب 
  سالة نفسها لمتلقي الخطاب في اللغتین.الرّ ص شWلا ومضمونا، /حیث ینقل النّ و!هدف إلى إعادة ص�اغة 

  ي وقع فیها في /عض الع/ارات وهي: التّ غیر أن هناك /عض الهفوات    
"Les femmes vivant dans des communautés rurales " ّساء العائشات النّ بـ " تي ترجمالت

�ةائالنّ أو  ّ�ة!فالرّ في المجتمعات ّ cلمة "عائشات" یولد استهجان قارW ص الهدف نظرا النّ ". إذ أن استعمال
Nةإلى أن هذه الكلمة غیر متعارف علیها في اللغة العر�ولا تستعمل، والأصح هو: اللاتي �عشن" وWذا  ّ

  Wلمة "الأطفال" Wمقابل  ستعمالا
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لأن Wلمة  ترجمتها بـ "البنات الصغیرات أو الطفلات" ق�اسا /الإمWان" إذ Wان petites fillesلع/ارة "
"أطفال" تشمل الجنسین من ذWر وأنثى في حین أن الإعلان الذH استقینا منه أمثلتنا �قتصر على الفئة 

�ةسو النّ ّ.  

 femmes"ـ ل ع/ارةجون" مقابالسّ أو  ّ�ةنز!لات المؤسسات العقاب"/ارة ع أنه تم استعمالWما نلاح|  

détenues"  انWانوWلمة توظیف /الإمW لمة  واحدة تلخص المعنى وتختصر القولW وذلك بتوظیف
  المحبوسات"."أو Wلمة  ""المعتقلات

�ةالالتّ رجمة التّ و�مWن اقتراح ّ:  
ساء النّ ساء المنتم�ات إلى الأقل�ات و النّ (ما في ذلك  ساء،النّ وإذ تلاحS (قلN أن (عض الفئات من " 

، ّ�ةائالنّ أو  ّ�ة=فالرّ المنحدرات من الأهالي الأصلیین واللاجئات، والمهاجرات، واللاتي �عشن في المجتمعات 
زاعات النّ والمعوزات، والمعتقلات والبنات الصغیرات، والمعوقات، والمسنات، واللاتي �عشن في أجواء 

  .هي فئات ضع�فة في مواجهة العنف" المسلحة،
  تائج:النّ استخلاص .5
�ةصوص الأممالنّ اجعة في ترجمة النّ كافؤ من الأسالیب التّ  أن مما سب_ في هذا المقالنستخلص و     ّ 

حیث  ص الفرنسي الأصلي منالنّ المترجمین لم یتقیدوا //حیث لاحظنا أن  الإعلاناتالخصوص  وعلى وجه
 أثیرالتّ نقل على المترجم  مافیه یرWز ناغماتي اللذیالدینامي والبر كافؤ التّ  يلى أسلوNعالمبنى بل اعتمدوا 

دون  والمضمون معاWل الشّ نقل على ف�ه المترجم  یرWز الذW Hليالشّ كافؤ التّ وأح�انا  للنص والمعنى الضمني
 للرسالة. ّ�ةللعناصر اللغو تغییر 

غاضي التّ ي لا �مWن التّ  رجمة إلا أننا لاحظنا /عض الهفواتالتّ ي وجدت في التّ ورغم الایجاب�ات الكثیرة 
  تلخ�صها ف�ما یلي: ي �مWنالتّ و عنها 
وجود إضافات وفي /عض الأح�ان استعمال مقا/لات غیر دق�قة وWذلك تصرف المترجمین في  �

ص النّ  في الهامةفاصیل التّ ل/عض  إغفالمع  رجمة في أح�ان Wثیرة واعتماد أسلوNي الحذف والإضافةالتّ 
  عنى المقصود؛المصدر مما یخل أح�انا /الم

بـ "تدرك" و ترجمت بـ "إذ تسلم" تارة  يالتّ  "Considérant "غ�اب توحید المصطلحات ومثال ذلك Wلمة 
فاصیل الهامة التّ ساء" وإغفال ل/عض النّ /المرأة وأح�انا بـ  "femmesوترجمة مفردة "و "إذ تعتبر" تارة أخر= 

 ؛المصدرص النّ الواردة في 
المترجمة على اللغة الهدف ولا تتقید /المفردات بل تنقل المعنى على  ّ�ةصوص الأممالنّ ترWز  �

 ؛حساب المبنى وهذا في معظم نصوصها
 انتقائها.في  وغ�اب الدقةالمصطلحات الخلG في استعمال  �

افؤ من خلال نص كالتّ على ضوء  ّ�ةصوص الأممالنّ ترجمة ا هذا النّ لقد عرضنا في مجمل مقخاتمة: - 6
على نقل  رجمة رWزتالتّ أن  لاحظنا المرأة حیثأممي یتمثل في الإعلان /شأن القضاء على العنف ضد 
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رNما  وهو راجععلى مستو�ات عدة قل الدقی_ النّ مع ذلك لم یوف_ المترجمون في و المعنى أكثر من المبنى 
 والمغرب العرNيأH بین المشرق  ّ�ةلدول العرNموجودة بین المصطلحات المتبناة في اال ّ�ةاللغو للاختلافات 

  .في أح�ان Wثیرة مع المعنى وغیر متطا/قةعلى اعتماد مصطلحات غیر موحدة  ي أثرتالتّ و 
Wل الشّ  یهتموا بنقلالمترجمین لم  وهو أنساؤلین اللذین طرحناهما في المقدمة التّ على  الي نجیبالتّ و/  

لخل_ الأثر  وعلى المحتو=  ّ�ةالعناصر اللغو وا /شWل أكبر على تغییر كافؤ بل رWز التّ لتحقی_  والمحتو= معا
  الهدف.ص النّ ذاته لد= متلقي 

!رجع البراغماتي و  ؤكافالتّ كافؤ الدینامي و التّ هو  الإعلانكافؤ الأكثر استعمالا في هذا التّ  وعل�ه فان      
نص مقید  إنشاءمن المترجم عدم  تقتضي ة�ّ والدول ّ�ةسمالرّ صوص المتسمة /النّ وع من النّ أن هذا  إلىذلك 

�قوض النّ / Hقدص النّ قل الحرفي الذ Hوغیر مفهوم. ایجعل المعنى غامض والذ 
�ةوثقاف ّ�ةولغو  ّ�ةوWفاءة موسوعتتطلب خبرة  ّ�ةالأمم ّ�ةصوص القانونالنّ  إن ترجمة و�مWن القول     ّ 
ي تقرر مصیر الدول في شتى التّ صوص النّ ذه مثل ه ّ�ةنظرا لحساس خاصة في المجال القانوني للمترجم

 المجالات.
7 : Nملاح.  

  لیزG)ان5-فرنسي- عر�يوترجمتها (المقال  الموظفة فيللمصطلحات  ّ�ةقائمة نهائ -
  Accord Agreement  اتفاق 

�ةاتفاقّ   Convention  Convention  

  Déclaration  Declaration  اعلان

  Texte source  Source Text  ص المصدرالنّ 

  Texte d’arrivée  Target Text  ص الهدف النّ 

  Equivalence  Equivalence  تكافؤ 

  Equivalence formelle  Formal equivalence  تكافؤ شWلي 

 Equivalence  تكافؤ دینامي 
dynamique  

Dynamic Equivalence  

  Equivalence Textuelle  Textual Equivalence  تكافؤ نصي

 Hتكافؤ نحو  Equivalence 
syntaxique  

Syntaxic Equivalmence  

 Equivalence  تكافؤ براغماتي
pragmatique  

Pragmatic Equivalence  

  Correspondance  Similarity  تقابل

 Compatibilité Comptability  تطاب_

�ةظروف میتالغو ّ    Circonstances 
métalinguistiques  

Metalinguistic circumstances  
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�ةوخارج لغو  ّ�ةامل لغو عو ّ  Facteurs linguistiques 
et Extra linguistiques  

Linguistic  & Extralinguistic 
factors  

�ةتواصل ّ�ةمقارNة لسانّ  Approche linguistique 
communicative  

Linguistic  & Communicative 
Approach  

  
  *:ّ�ةالعر�(اللغة  قائمة المراجع 1. 7

  المصادر:-
 لمدونة:ا

 408/ 104قرار  المتحدة،العامة للأمم  ّ�ةصادر عن الجمع المرأة،/شأن القضاء على العنف ضد  الإعلان-
  .1994ف�فرH  23المؤرخ في 

-Déclaration sur l’élimination de la violence à l’égard des femmes (1994) par 
l’Assemblée des Nations Unies , décision 104/408 du 23 Février 1994  

  المؤلفات : •
   .وز!عالتّ غرب للنشر و ، وهران : دار الص القانونيالنّ جماعي ترجمة  ). مؤلف2006(. شر!في، عبد الواحد-
  .شرالنّ هضة للط/اعة و النّ ، بیروت: دار موجز المدخل للقانون   ). 1975(محمود.نعمان، -
، ترجمة: محي الدین علي حمیدH، جامعة الملك ةرجمالتّ ص في النّ تحلیل .  ) W)2009ر!ست�ان. نورد، -
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 الأطروحات: •

رسالة (القانون الادارH البلدH) أنموذجا ( ّ�ةرجمة القانونالتّ في كافؤ التّ  ). مفهوم2017(أمینة.  شو!تي،-
  بلقاید.جامعة أبي /Wر  تلمسان:، دWتوراه)

- ،Hف ) .2013(بلقاسم. قدیر�Wة��ةالأوروN الجزائر والمجموعةراكة بین الشّ ص القانوني، نص اتفاق النّ ترجمة  ّّ 
 2: جامعة الجزائر الجزائر)، مذWرة ماجستیر (أنموذجا

رجمة "ترجمة أسالیب القصر في التّ ص وعلم النّ كافؤ الدینامي بین لسان�ات التّ  ) .2009.(م/ارWي، محمد رفی_-
  .جامعة منتورH  قسنطینة:) مذWرة ماجستیر(أنموذجا،  ة�ّ القرآن الكر!م إلى اللغة الفرنس

  : مواقع الانترنیت •
https://www.un.org/ibw/com.aspa  : 00: 19/  29/8/19تار!خ الاسترداد  

https://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=168811 تار!خ الاسترداد: خلف) (يحي 

/12 /2021 -00 :11 
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